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Taxum 9UHOM, TOCTIJDKEHHS IOBOANTH, 1[0 TPAMaTHKO-KOHTEKCTYaJIbHI KOMIUIEKCH, 1110 BUPAYKAIOTh BiINOBIIHI YHIBepCaIbHi
CEHCH € PeaKLisIMU HOCITB pPI3HMX MOB Ha OJHAKOBI CHTyaTHBHi cTUMYJH. LIi peaxuii MpUHIMIIOBO €KBIBaJEHTHI OJHH OJHOMY.
VYHiBepcaabHe TpaMaTHYHE 3HAUCHHS Iep(EKTHOCTI € MOTUBOBAaHUM IIPArMaTUIHO, 1Or0 MOYKHA BUSIBUTH Y Oy/b-sKilf MOBI, He3a-
JISKHO BiI KOHKPETHO-MOBHOI peanizalii B HassBHUX OAMHHUIAX i€l MoBU. Lle 3HaueHHs MOXxe OyTH BHpaskeHe B TPaMaTHIli, SKIIO
€ BiinoBiiHa popMa (SIK y BUTIAAKY aHTIIIHCHKOT MOBH). SIKIIIO % opMM HeMae (SIK y BUIa Ky yKpaiHCHKOT MOBH), TO BOHO ITepe/ia-
€TBCS Yepe3 OIM3bKI 3a 3MICTOM JIEKCHUHI 3aC00H, uepe3 KOHTeKCT. [1opiBHsIIbHE JOCIIHKEHHS MIATBEPAMIIO HE JIUIIE KOPEeLil,
asie 1 BHYTPIIIHIO aCHMETPUYHICTh 3aC001B BUPaKEHHS 3HAYCHHs MEeP(EKTHOCTI B 1BOX MOPIBHIOBAaHUX MOBAX, IO SICKPaBO MpO-
SIBJIIETHCSI B MIPOLIEC MEPEeKIIaly XyA0KHBOT0 TeKCTy. TOMy MOXKHA CTBEPIXKYBATH, 1[0 IPAMATHKO-KOHTEKCTYalbHUI KOMIUIEKC €
HaOIBIT aIeKBAaTHOIO OJMHUIICIO /TSI KOHTPACTHBHOTO IPAMaTHYHOTO aHAI3Y.
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3ACTOCYBAHHS TPAHC®OPMAIIIN ITPU MMEPEKJIAZII XY IOKHBOI JTITEPATYPH

YV emammi nasedeno 3az2anvHuil 021510 MONCIUBUX CIMULICIIUYHUX NPUTIOMIE NepeKaady Xy00ICHbOI limepamypu ma nepe-
Kaadayvkux mparcgopmayii. [Ipononyemuvcs Ha po3ensd HOBUL MepMiH «mpanchemay, AKull NOKIUKAHUL NOEOHamu yi 08a
acnexmu i cunmesyéamu Hoge nowammsi. [lonsmms mpancgemu 6 c6oio uepy 003801UNnb NOHAUUMU KOMILEKCHUL MOBHOC-
MURICMUYHUT RPUTLOM, KU MOJICHA BUKOPUCIIOBYBAMU 6 NEPEKIA003HABCEI.

Knrouogi cnosa: nepexnad; mpancopmayis; mpancghema.

THE USE OF TRANSFORMATIONS FOR THE FICTION LITERATURE TRANSLATION

The article gives an overview of the possible stylistic techniques and linguistic transformations for translation of the fic-
tion. The new term transfema is proposed, which aims to combine these two aspects and synthesize a new concept. The concept
transfema in its own turn will designate new complex linguistic and stylistic device, which can be used in translation studies.
The article presents a common set of transfemes offered for consideration, based on the synthesis and systematization of such
concepts as «translation transformation» and «lexemey. There are following transfemes: stylistic differentiation, full stylistic
equivalent, reorganizational updated substitution, transpositional inversion, stylistic addition, stylistic omission, stylisyic
logical development. Theoretical material is illustrated with practical examples from the literature. In this case, it’s poetic
works of Ukrainian authors in the original and translation into English.

Keywords: translation; transformation, transfema.

ITPHUMEHEHHE TPAHC®OPMAIIHH ITPH ITEPEBOJIE XY/[OKECTBEHHOH JINTEPATYPBI

B oannoii cmamoe npusedén oowuii 0630p 803MOACHIX CIMUTUCIMUYECKUX NPUEMOB NEPEBOAA XY O0IHCECMEEHHOU Jumepd-
mypol u nepegodyeckux mpancgopmayuil. Illpeonazaemes Ha paccmompenue Hosblll mepMuH «mpancgemay, Komopulil npu-
36aH coOgMeCmuns dmi 084 ACNeKMa u CUHmMe3uposams Hogoe nouamue. Ionamue mpancgemvl 8 6010 ouepedsb no360aUM
0003HAUUMb KOMNIEKCHBIU TUH2E0CMUNUCTIUYECKUT] NPUEM, KOMOPbIIL MOJICHO UCHONb306AMb 6 NEPe60006EOeH .

Kniouesnte cnosa: nepesoo; mpancghopmayus; mpancgpema.

XynoxHiil mepeknan (mpo3u, moesii) — 0COOMUBHIA BHI Mepekiany. Benrnka KiNbKiCTh JyMOK iCHY€E 3 MPHBOMY TOTO, SIK I10-
TPIOHO IHepeKiagaTH TBOPU XyJOKHBOI JiTepaTypd. HEMOXKIMBO YHUKHYTH BTPAT y HPOLECI CTBOPEHHS MEPEKiIany 3 BUCOKHM
CTYIICHEM CKBIBAJICHTHOCTI. AJie, 6€3yMOBHO, SIK BUXIJ 13 CUTYallii, ICHY€ PsiJ] MepeKIaaibKuX MPUHOMIB, sIKi CIPSIMOBaHI Ha Te,
o0 JAOCITTH aIeKBATHOCTI IepekIany Ha piBHI mijoro tekcry. [lomiOHI mepexiaganpKi epeTBOPEHHS HA3UBAIOTh Mpanchop-
Mayismuy — TeKCU4H1, TpaMaTHyHi, Jekcuko-rpamatiyti (JI. C. bapxyzmapos [1]; A. 1. Useiiuep [9]; B. H. Komicapos [4]; C. €.
Makcimos [7]).

BueHi BUAUISIOTH TaKOXK OKPEMO CTHITICTUYHI TIPHAOMH Y CTBOPEHHI 00Pa3HOCTI TOETHYHOTO TEKCTY, SIKi 3aCTOCOBYIOTBCS ITiJT
yac mepexIagy A IOUUIbHOT TOOYJ0BH MEPeKIafabKoro MOSTUYHOTO TBOPY (MPHHOM iHTepAeNeHACHIl, TPUIHOM AeTepMiHaLlii,
NPUHOM aKTyaii3awii, mpuioM cTwi3aLii, mpuioM KomyTauii [3]; CTHIICTUYHMI BIIIOBIAHMK, CTUIIICTHYHA CyOCTHTYLIis, CTHIIiC-
THUYHA 3aMiHa, CTHIICTUYHE TiICHICHHS, CTUIIICTUYHA 1HUBIAyaTi3allisl, CTHIICTHYHE MOCIa0IeHHs, CTUIIICTUYHE HiBeITIOBaHHS [§]).

IpoaHai3yBaBIIX 3aMpOIIOHOBaHI BUSHUMHU-TIHTBicTaMH Kinacu(ikanii TpaHcopMalliii Ta CTHIICTUYHUX PUHOMIB 1 3MiH,
SIKi y KOMIUIEKCI MOYKHA BBa)KaTH CIIOCOOAMH BJIAJIOr0O MOSTHYHOIO IEpeKiIany, pooumMo crpoly 3armporoHyBaTH CBOi BapiaHTH,
THUITH TaKUX CIIOCOOIB HAa OCHOBI IMOEJHAHHS BUIIE3a3HAUCHHX JIIHIBICTUYHUX (OopMaIliil Ta 3aco0iB.

Bepemo Ha cebe CMiNMBICTh 3aMPONIOHYBATH CBiil TepMiH — mpancgema. Bix cnis transformation — neperBopenHs, Ta lexeme
— JIeKceMa, clIoBO. Bubip ocTaHHBOTO TepMiHy JUTs popMyBaHHS, MOHSTTS TpaHC(heMa 00yMOBICHO HACTYITHIMH YNHHUKaMU. be3
CJIOBa HEMOXKIIMBA KOMYHIKaIiifHa JisibHICTh [2]. Came Ha JIEKCHYHOMY PiBHI PO3TAaIIOBYIOTHCS OCHOBHI MOMKIIMBOCTI aBTOpa
HAMOBHUTH TEKCT MOBHHM MaTepialioM, IO OJJHOYACHO MOEAHYE B co0i (yHKIT mepeaadi pi3HOACHEKTHOI Ta Pi3HOCTOPOHHBOT
OCHOBHOT Ta JI0JIaTKOBOI iH(pOpMAIIT Ta aBTOPCHKOI Cy0’ €KTHOT MOAAIBHOCTI. 30epiraroun CBOi 3arajJbHOMOBHI BIIACTUBOCTI Y
MeKaxX KOHKPETHOTO BHCJIOBY (TEKCTY), CIIOBO 301IBIIYE CKIIAJ CBOIX 3HAUCHB (CMHCIIB) Ta CBOIX (YHKLIH. 3aBIsSKU TAKOMY ac-
MIEKTY CTBOPIOETHCS OJIHA i3 BUKIIFOYHUX OCOOJIMBOCTEH, NPUTAMAHHUX KOXKHOMY JIHCHO XyJOKHBOMY TEKCTY: 3JaTHICTh HECTH
JIOJaTKOBY iH(popMaIlito 6e3 301IbIICHHS TOBITOMIICHHS, TUTBKH 332 paXyHOK CMHCJIOBOTO Ta EMOIIITHOTO HABAHTA)KCHHSI OJTHHUIIb,
10 HOT0 CKIIaJar0Th. Y e e Mae Miclle 32 paXyHOK CEMaHTHYHHX BiTHOCHH i3 IUCTaHTHO PO3TAIIOBAHUMHU OIMHUIIIMU [6], [S].

Omxe, y HaIIOMY JOCTI/DKeHHI mparncghema 03HaYaTHME KOMIUICKCHHUH JITHIBO-CTHIICTUYHMI NPHHOM Ha OCHOBI TIepeKIIaaalb-
koi TpaHchopmariii, o 3arydae B cebe KUIbKICHO-SIKICHE MOBHE IIEPETBOPEHHSI (3MiHY) 3 METOIO JIOCSATHEHHS TIepeKIIaialbKoi eKBi-
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BaJIEHTHOCTI (y HaIlIOMY BHIIQJIKy — y IOETHYHHX TBOPAaX). 3a IOMIOMOTOIO JAHOTO SIBUINA MEpeKIIaiad 3/1aTeH 30eperT aBTOPChKUHA
3MICT y MaKCUMaJTbHO MOYKIIMBIH (hopMmi (i SIKILO L€ 1oe3ist, TO 32 YMOBH BiAIOBIHOT IHTOHALIIHHO-pUTMIYHOT T0OYJOBH BipIlIa, 3a/1a-
HOT aBTOPOM, a TaKOJK JIOHECTH ECTETHU3M BIpIIa, Oro JyXOBHE HAIIOBHEHHT), IO CKJIA/[a€ CKapOHHIIIO KYJIbTYpPHOTO HAIOAHHS Hail.

Ha ocHoBI BHIII€3a3HaYEHOTO T03BOIMMO COO1 BUAUTUTH HACTYIHI mpanchemu:

1) Cmunicmuuna oughepenyiayis, MO BKIHOYAE B ceOe TOUITBHUI Bi0ip MOBHUX, CTHIICTHYHO-MAPKOBAHHUX OJMHUIIb BiJIIO-
BIJIHOTO IUIaHY /U HaJaHHS NOTPiOHOI KOHOTAMii BUCIOBIOBaHHIO. [lepeknanad BUKOPHUCTOBYE 3yMOBIICHI CTHIIICTUYHO-Map-
KOBaHI MOBHI OJIMHHMIII JJIS IOCATHEHHS CTHIIICTHYHOI 1HTEpCTICHICHI1, AeTepMiHaLii, KOHCTENALii, TOOTO Big0ip Ta CTBOPEHHS
CTHTICTHKO-30araueHoro (ony. Cro/u % BITHOCHMO 1 CTHITI3AIli0, TOOTO HACHUYCHHS, a, OT)KE, i BiI0Ip TMX MOBHHX Bapiaiii, 1o
CTBOPIOIOTH OaxkaHy aTMocdepy y TBOpi.

2) Ilognuui cmunicmuyHuti 8i0N08IOHUK — TIOJSITAE B 30€PEIKEHH] 3MICTOBO-CTHIICTHYHHIX, CEMAaHTUKO-KOTHITUBHUX, (YHKIIi-
OHAJIBHUX Ta Cy0’€KTHBHHMX PUC OPUTiHAJIBHOI MOBHOI KOHCTPYKLIi Mpu nepexiaai. BuMarae Bix nepexiiazaya BUCOKOTO PiBHS
KOHIIEHTpaIii, 6araToro MOBHOTO 3aracy.

3) Peopeanizayitina akmyanizosana cyocmumyyia — MONSATAE y CUTyaTUBHIM KOMIUIEKCHIH 3aMiHi JIEKCEMH YU ITOBHOI JIEKCHY-
HOI KOHCTPYKIIii, MOPYILIEHH] 3BUYHUX CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYHUX 3B’SI3KIB i3 METOIO JIOCSITHEHHS CTHJIICTHYHOI BiJITOBITHOCTI 3
OpUTIHAJIOM (3aCTOCOBYETHCS TIPH TEPEKIai i1ioM, (pa3eosori3MiB Ta HalliOHATEHO-MapKOBaHOI JIEKCHKH 3 METOKO aKTyasi3amii
iHpopManii B mpuiHATHIN 17151 penumnienTta Gopmi). Mosxe BigOyBaTuCs MOEAHAHHI 13 KOMIICHCATOPHUM IMIEPEKIAIOM.

4) Tpancnosuyitina iHeepcis — MOJSTAE Y CATYaTHBHOMY TIEPEMIIIICHHI OKPEMHUX MOBHHUX €JICMCHTIB 3a/1J1s1 TIPABIJIBLHOT OpraHi-
3arii BipIa, 30epeKeHHs CTIIICTUKN OPUTIHATY MTPH TEePEeKIIaIi.

5) Cmunicmuune 0o0asanHs — TONATAE Y MiJCUICHHI BUPA3HOCTI NEPEKIIAJACHOTO TEKCTY 3a JOMOMOTOI0 CUTYaTUBHOTO JI0-
JTaBaHHS OLIBHOT iHpOpMAIIii.

6) Cmunicmuute onywerHs — TIOJATAE Y 3MEHIICHH] iHYOPMAaTHBHOIO HAPOIILyBaHHS 3a JOIIOMOTO0 IIPHUIITYLLICHHS, HEUTpati-
3aii, CTHpaHHs, HIBETIOBaHH CEMaHTHKO-KOTHITUBHOTO 3HAaYEHHS MOBHUX KOHCTPYKIIH.

7) Cmunicmuune mooenrosanns — MOJSTae 'y NOLIIBbHIN 3aMiHi, epepoOii Oy0BU OpHTiHaTY 13 30€peKEHHSIM MPUHHATHOTO
CTYTEHS CTUIIICTHYHHX 3PYIICHb, ajie 3 METOIO Tepeiadi CUTYyallii 5KHBOr0 MOBJICHHSI.

[IpakTuuHe AOCTIKEHHS mpancghem PO3MOYHEMO BIAMOBIAHO 10 3ampoINoHOBaHOI n00ipku. J[kepenbHOr0 0a3010 HAIIOTO
JOCIiKeHHs ciryryBatuMyTh Bipmii Ceprist ta Terstnu [31060u B nepekiazi Jlroou ['aByp [10] ta Jlinu Kocrenko [11] B nepexiani
OrorepiB i3 calfTiB http://lang-8.com 1a http.//lyricstranslate.com [12, 13].

1) Crunictuuna audepeHmiaris:

(...) ¥V conooxiii semmiii 3Hemo3si

Panmowm cepye Teoe 3ycmpiny [10];

(...) in a sweet earthy swoon

suddenly it is your heart I'll meet [10].

Buninmumo cemanmuune ta KoeHimueHe 3HaYCHHS MiAKPECICHUX CIIIB BIIMOBIIHO 10 3MICTY BipIla: 3Hemoea — ¢. OE3CHILI,
ciabicTh BiJ 4Oro-HeOy/1b BUCHAXIMBOTO (BiZ yTOMH, MyK, BaJKKOI TIpalli i T. iH.); K. HEMOXJIMBICTh OMUPATHUCS] KOXAHHIO; SWOON
— ¢. BTpaTta CBiIOMOCTI; K. TIOTST 10 00’ €KTY KOXaHHS.

OTKe, aBTOp, CIUPAOYNCH HA YCi MOYKIIMBI BapiaHTH Ta 3HAYCHHS CJI0Ba, 00Mpac HAHHEOOX i THIMIHIA 3 YCiX MOYKIIMBUX, 3BaXKa-
1041 Ha HOTO JIeTePMiHOBaHICTh, CTHIIICTHKY, PIBEHb IHTEP/ICTICHICHIIIT Ta iH.

2) [MoBHWMIT CTHIICTUYHUI BIMOBITHUK:

(...) ceocio nazionor nesnosumicmio [10];

(...) though with their gentle elusiveness [10].

CeMaHTUKO-KOTHITUBHE 3HAUCHHS BH/IUICHHX CIiB: elusiveness — CTaH, IPU IKOMY HE MOKHA II0Ch BU3HAYUTH;, HEeGI08UMICTIb
— CTaH, 3a SKOT0 He MOKHA MMIHMAaTH, 3aCTaTu Je-HeOyab. BinmoBigHo 10 3MicTy Biplna, BUALICH] CIOBa TOBHICTIO 30€pIiraroTh K
CEMaHTHYHE, Ta 1 KOTHITUBHE 3Ha4eHHsA. ABTOp Iepekiany 3abe3nednB yuTaya abCOIIOTHUM CKBIBAJIEHTOM JICKCHKH.

3) Peoprauiiina akTyanizoBaHa CyOCTHTYIIIS:

Mos nroboge! A nepeod moboro

He oonycmu, wio6 ceim

sitiwoscs knunom [117;

My love! I'm in front of you

Do not be the only pebble

On the beach forme

[po3micTuna olya, 14.04.2013 (19:35), 13].

ABTOp TnepeKiany, CTUKHYBILIHUCH i3 HEOOXIAHICTIO Iepeaadi i1ioMaTHYHOTO BUPa3y aHINIiHCHKOI0 MOBOIO, 32aCTOCYBAB 1HILO-
MOBHY 1J1iOMaTH4Hy peaifo, 10 Ma€ 3MOT'y IOBHICTIO BiT0OPa3UTH KOTHITUBHUH 3MiCT, ajie He 30eperTi CeMaHTHYHHUIL.

4) Tpancno3uuiitHa iHBEepCis:

11i0 nonenom cmymxy noxosanuii_ winax [117;

The path was buried under ash [po3mictus MattF, 19.08.2014 (01:04), 12].

ABTOp TIepeKIIaay NepeMiCTHB SAPOBY JIEKCEMY €KCIIPECHBHOI KOHCTPYKIIIT 3 KIHIISA HA TOYATOK 33151 30epeKEeHHS CTUITICTHY-
HO-IHTOHAIIIHOT opraHizauii Bipa.

5) CTuicTudHE 10/1aBaHHS:

JKumms, posyminns, oopozy, cebe [11]

Start over the life, yourself, all you can [po3mictuB MattF, 19.08.2014 (01:04),12].

B opurinani nmoeteca Jlina KocTeHKo BUKOPHCTOBYE 3aliiMEHHUK «ce0e» Ha MO3HaYeHHs 00 €KTY MOIIYKY JIFOMHU ITiCIT Kap-
JIHAJIBHUX eMOLIWHIX 3pylieHs. [lepexnanad 3amicTh OfHi€T TeKCEMU BUKOPUCTOBYE 1Ty eKCTIPECUBHY KOHCTPYKLIIO, JTOAAI0YH
CEMaHTHKO-KOTHITHBHHUHN 3MICT CJI0BA «3MOXKeI» (can).

6) CTuiticTHYHE OIyIICHHS:

1 panmom, ax eubyx — obsan i noscexca [11];

But suddenly, like fire — strongest power [po3mictus MattF, 19.08.2014 (01:04),12].

ABTOp HepeKIaay OIyCKae CI0BO «00Ba» 33 U1 3MEHIIIEHHST iIH(OPMAaTHBHOTO HAPOIIYBAHHS 32 JJOTIOMOT0I0 TIEBHOT JIEKCEMH.

7) CTuiicTHYHEe MOJICITIOBAHHS:

Posmpowenuii kamins — yoce ne epanim [11];

The greatest bulb, — already not a star [po3mictuB MattF, 19.08.2014 (01:04),12].
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ABTOp TIepeKIIaly MOBHICTIO 3MIHIOE CHCTEMY 00pa3iB JaHOI eKCIIPECUBHOT KOHCTPYKIii. O0pa3 KaMeH}o, 0 y PO3TPOIICHOMY
BUIJIAJI HE Mae TBEPJOCTI I'PaHITy, HepeKiIagay 3aMiHIOe Ha 00pa3 eNeKTPUYHOI JIAMIIH, 110, HE3BAKAIOYH HA PO3MIp, HE MOXKE
Oyt 3ipkoro. [lepeOynoBa opuriHairy Bce K 30epirae JIOTiKy, CIIHPAIOYKCh Ha CKBIBAICHTHICTH MPOTUCTAaBICHHS. CeMaHTHYHE Ta
KOTHITHBHE 3HAYEHHSI JIEKCEMHU «TPAHIT» MOPIBHIOETHCS 32 CTYNIEHEM EKCIPECUBHOCTI 13 CEMaHTHKO-KOTHITUBHUM 3HAUEHHSIM JIEK-
ceMu «3ipkay. 30epekeHa CTUIIICTUYHA BUpa3HicTh. Tak caMo i B cHTyauii i3 MiIKpecIeHUM 3HaYeHHSIM MEHILOBApTOCTI 00pas3iB
(po3TporeHuit KaMiHb HE Ha/IiI{HUI, a eIeKTPUYHA JIaMIIa He CSIATHME SK 3ipKa).

CroxiBaeMoch, 110, TIOAaH1 10 yBaru HAyKOBOT'O 3arajly, BACHOBKU CTaHyTh B HAroJi MiJ] 4ac aHalizy, CHHTE3Y pi3HOMaHITHUX
CHoCco0iB MepeKIIaly Takoro iKaBoro, HEOPAMHAPHOTO, aKTYaJIbHOTO SBUIIA — XYJ0)KHBOTO TBOPY.
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HEPEKJIAJAIIBKA IHTEPIIPETAIIA ETHOCUMBOJIIB IOETUYHOI'O MOBJIEHHSA
BACWJIA CUMOHEHKA

Hayxosy po3gioky npucesueno mpyoHowam 6i0meopents emHoCcumMeonie y noemuunomy moenenni Bacuna Cumonenka
aneniticorkoio Mosoio. Ocobaugy yeazy npudiieHo mpakniyeanto noHamms emnocumeon. Ciogomeopui i Mopghono2iuni oco-
OU80CMI OPULTHATILHUX OOCAIOHNCYBAHUX OOUHUYDL (€MHOCUMBOIIB) NOPIBHIOIOMbCA 13 NEPEKNA0AMU 3 MEMOI0 BUABTIEHHS. CIY-
NeHI0 NOGHOMU MA EKBI6AIEHMHOCH 8I0MBOPEHHS ACKPABUX OOPAZHUX CUMBONIG 3 HAYIOHATLHUM KOMNOHEHMOM.

Kniwouogi cnosa: emnocumson, cumeoniyne Ha8aHmMadiceHts, emHOKyIbmypHe posmaimmsi, iHougioyaibhe mpaKmyeanHs,
wicmoecsamHuKu.

THE DIFFICULTIES OF ETHNICSYMBOLS TRANSLATION IN THE POETIC TEXTS OF VASYL SYMONENKO

The study is dedicated to the difficulties of ethnic symbols translation in the poetic texts of Vasyl Symonenko. In particular
the problem of the contents of the term ethnic symbol is traced out in the paper.The proffered examples illustrate the applica-
tion of diverse translation strategies, of which the end-product has been evaluated in terms of its functional adequacy. The
practical results of this paper aim at finding a better solution for interlingual transference of specific original units (ethnic
symbols) that are culturally marked taking into consideration the uniqueness and originality of the source texts.

Key words: ethnic symbol, symbolic importance, ethnic diversity, individual interpretation, the Sixtiers.

HEPEBOIYECKAA HHTEPIIPETAI[HA ETHOCHMBOJIOB ITO3THYECKOH PEYH BACBLIA CH-
MOHEHKO

Hayunoe uccieoosanue nocesueno mpyoHocmsam nepesooa SmHocumeonos 6 noesusax Bacvina Cumonenxa na anenuii-
cxuil A3viKk. Ocobennoe HUMaHe yoeneHo mpakmoske nonamus smuocumson. Crosoobpasosamenvusie u Mopgonocuyeckue
ocobennocmu eQunuY OpUSUHANA (IMHOCUMBOI08) CDAGHUBAIOMCS C BAPUAHMAMU UX NEPEBO0d C Yeblo OOHAPYIHCEHUS YPO8-
HA NOJIHOMbL U IKEUBANEHIMHOCTU NePeooa APKUX 00PAZHBIX CUMBOJIO8 ¢ HAYUOHANLHLIM KOMNOHEHMOM.

Kniouegnle cn06a:smmocumson, cuMBoIuYeckds Hagpy3Ka, JMHOKYIbNYpHOe pasHoodpasue, uHoUuUOYanbHas MpaKmos-
Ka, wecmuoecamnuxi.

Sk cTBepmkye Bomomumup BprorreH,mepexian Moxe CIyryBaTH BiIMIHHEM 3aCO00M TIEpPEBIPKH TBOPY Ha JKUBYYICTh — JIiTE-
paTtypHy, ICUXOJIOTIYHY, EMOLilHY, icTOpHYHY...BiH 3HaAX0UTh HOBUI PaKypc, y IKOMY OJKMBAa€ OPHUIiHAI, BiH «BXHUBIIOE» HOT0O
B CHOTOJICHHS, HAaBITh (i caMe) Ha IHIIOMY YacOBOMY, COLIAJIbHOMY, HalioHaJIbHOMY IpyHTI [12, c. 12]. [Toe3is micTaecsSTHUKIB
30KpeMa SICKpaBoro ii mpeacraBHuKa Bacuis CHMOHEHKA 110 MEPEeBipKy MpOUIIIa ycminrHo. JJuHamika TBOPYHX 1 HAYKOBHX T10-
HIYKiB BITYM3HSHUX 1 3apyOiKHUX nepekiano3nasiis (M. ['Hatiok, /1. Tkadenko, B.ITaxapenko, O. [lepkadesa), icropukis (3.-€.
Koryt, Kener K. ®apmep, 1. Kauanoscki), miteparypo3nasuis (JI. Taprammaceka, B. Kosanenko, O. bonmapenxo, I'. FO3bkis, 1.
IlankoBcbKuit), mepexnanadis (Anapiii M. ®p.-Unposcwknii, I. EBanc, M. MakI'par, M. Ckpunuuk, M. Borauescbka-XoMsK,
Hanwuio C. Ctpyk, T. KpaBuyk, I. CaBko Ta iH.) mpucBs4eHHX TBOpUOCTi Bacuist CUMOHEHKa 3aCBil4y€e BaXKIMBICTh MOSBH TIepe-
KJIaJJ03HABYHX JOCITI/PKEHb KyJIbTYypPOJIOTIYHOTO XapaKTepy.

AKTYyaJILHICTh HAYKOBOI PO3BIIKH TIOJISTa€e y Crpo0i 3°ICyBaTH Ta OKPECTUTH IUTSIXH TIePEKIIaIallbKoi IHTepIpeTaii eTHOCHMBO-
JIKH OETUYHOT0 MOBJICHHS B. CHMOHEHKa, 3 OIJIsi/ly Ha 3arajibHy eKCIIaHCII0 Cy4acHHX (IOJIOTYHUX CTY/IH Y pi3HI HAYKOBI HAIIPsIM-
KU — KyJIBTYPOJIOTiIO, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiI0, €THOJNIHIBICTHKY, 1CTOpIIO, eTHOIOT 0. MeTa cTaTTi nojsirae y 3’sicyBaHHI Ta OKPECIICHHI
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